Приложение 1.

Первые сведения об Адаме Мицкевиче проникли в Россию в 20-е годы XIX века. Его произведения вызывали интерес и не только были читаемы, но переводились и служили образцом для подражания. 

Сонет «Вид гор из степей Козлова» - это одно из 18-ти произведений «Крымского» цикла, который был написан в 1825 году.
Свои  ориентальные сонеты Мицкевич посвятил товарищам по путешествию по Крыму, но не назвал их имен. Однако впоследствии стало известно, что его спутниками были Г. Ржевуский, Бошняк, И.О. Витт и К. Собанская.

Эпиграфом к сборнику Мицкевич избрал цитату из Гете – «Wer den Dichter  will, verstehen, muss in Dichter`s Lande gehen» («Кто хочет поэта постичь, должен отправиться в страну поэта»). Первоначально у Мицкевича было желание написать поэму, но неизбежное сходство с «Чайльд-Гарольдом» отпугнуло его, поэтому яркие краски и образы юга России он воссоздал в лирическом цикле.  

В 1827 году «Крымские сонеты» стали одним из самых популярных изданий; польский поэт получил  признание своих современников в России. 

Восточный колорит и пестрота красок лирического цикла, его внешняя форма, несвойственная русской литературе начала XIX века многих побудила заняться переводческой деятельностью. В 1827 г. «Крымские сонеты» переведены прозой П.А. Вяземским, в 1827–1828 гг. появились стихотворные переводы А. Илличевского, В. Щастного, Ю. Познанского, В. Любича-Романовича и Ивана Козлова. В 40-е гг. ХIХ в. сонеты переводил Н. Берг, а в конце ХIХ в. - А. Майков, а также А. Фет. Интерес к циклу «Крымских сонетов» сохранялся и в начале ХХ в. Несколько лирических произведений Мицкевича в 1901 г. перевел Бунин, а в 1915 г. – В. Ходасевич. 

